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 رئيسة التحرير

 نصيرة إديرد.

لترجمة،  ترقية البح  العلمي في حق  الما كان الهدف الأسمى لمجلة معالم هو الإسهام في

المجلة   تحقيق الغاية المنشودة، تواص وتشجيع حركتها من اللغة العربية وإليها، وسعيا إلى

يدي ضع العدد الثاني عشر منها بين أمسيرتها في خدمة الترجمة، وتتشرف هيأة تحريرها بو

وع الترجمة البحوث والمقالات العلمية في موض لكرام، وقد أدرجت في ثناياه مجموعة منقرائها ا

الذين  لاسيما طلبة الدراسات العليا،بأقلام باحثين وأكاديميين من مختلف جامعات الوطن و

 اتهم البحثية في المجلة. أقبلوا بشك  كبير وغير مسبوق على نشر مختلف موضوع

غيرها يزيدنا فخرا  ردة إلينا من هذه الفئة من الباحثين ومنالمقالات العلمية الواإنّ العدد المتزايد من 

خرى، ضرورة ن جهة، ويلقي على عاتقنا، من جهة أواعتزازا باكتساب المجلة مكانة مرموقة بين نظيراتها م

بح  العلمي هودنا للمضي قدما معهم في خدمة التفهم حاجة هؤلاء إلى نشر بحوثهم في أوانها، ومضاعفة ج

ترجمة ما تجود به قرائحهم من بحوث في ال في حق  الترجمة, وإننا لنلتزم بذلك كّ  الالتزام لنشر

 كتبة هذا الحق  المعرفي.وترجمات، وبخاصة تلك المستجدة التي من شأنها أن تثري م

ددـة العـكلم  
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ول الترجمة قنوّعة ذات صلة وثيقة بحق  من حوتتوزع مقالات هذا العدد من مجلة معالم على محاور مت

فوية، والترجمة الترجمة والتكنولوجيا، والترجمة الشالمختلفة، وهي الترجمة الأدبية بما فيها أدب الطف ، و

 ت المترجمة إلى العربية. الإعلامية السياسية، والترجمة الدينية، ومحور المقالا

ها، والبالغ عددها  تضمن  عدد المقالات التيففي محور الترجمة الأدبية الذي حظي بحصة الأسد من حي

دبي، وذلك ة نظرية المعنى في ترجمة النص الأخمسة مقالات، تبح  الباحثة )نسيمة بكاري( في مدى نجاع

ر بها عملية خيرة وكذا مختلف المراح  التي ممن خلال تفكيك الأسس النظرية التي ترتكز عليها هذه الأ

فاد القول ص أنهما تتقاطعان في السعي إلى فهم ملترجمة النص الأدبي، ومن ثم ربط هذه بتلك لتستخ

لو( كيفية  الباحثتان )ريمة كمال( و)ياسمين قوإعادة صياغته بما يتوافق وعبقرية اللغة الهدف. وتعالج

لك في الترجمتين ثي ممثلة في المونولوج الداخلي، وذترجمة التقنية الروائية التي تتصدر سيمات الأدب الحدا

ن )طه تب الايرلندي )جيمس جويس( على يد ك  ممن رواية عوليس للكا ''بروتيوس'' العربيتين لحلقة

ظة على شك  مقارنة الأص  بترجمتيه أن المحاف محمود طه( و)صلاح نيازي(, وقد تبين للباحثتين من خلال

نى الألفاظ مع من مكونات الرواية مع ضرورة مراعاة المونولوج الداخلي هي الميزة الأساس لترجمة هذا النوع

جمة. ويبح  لروائية، عملا بمبدأ الأمانة في الترالواردة في ثناياه حتى لا تتغير أو تضيع وجهات النظر ا

رة الى الإنجليزية لعربية المعاصرجمة القصيدة اتالأستاذ )محمد الأمين دراجي( في واقع وتحديات ومشاك  

للشاعر  ني )بسام فرنجية( لمختارات شعريةفي ضوء دراسة تطبيقية، يحل  فيها ويشرح ترجمة الفلسطي

يها الشعر وف عن قرب على المشاك  التي يتخبط فالعربي )نزار قباني(، وهي الدراسة التي مكنته من الوق

يته، وتؤثر في نتاج ة التي تعرق  سبي  المترجم ومس باحترافيالعربي المترجم والعوام  الثقافية والحضار

في مقالها  جنبية، عمدت الباحثة )جوهرة بوشريط(ترجمته. ودائما في ترجمة الشعر العربي إلى اللغات الأ

عارات ستراتيجية التوطين في ترجمته لاستإلى دراسة مدى استخدام المستشرق )فكتور دي كوبييه( لا

بعد الخوض في  نتائج الناجمة عن ذلك. وقد تبين لها،وانها إلى اللغة الفرنسية، وتقصي الالخنساء في دي

المدونة المعتمدة،  ازنة بينهما، وتحلي  أمثلة مختارة منماهية الاستعارة في اللغتين العربية والفرنسية، والمو

لدلالة في مواضع ن أو خسارة اسية تؤدي إلى فقداأن الترجمة التوطينية للاستعارة من العربية إلى الفرن

اول الباحثان ية للغتين. وفي السياق نفسه، يتنكثيرة نتيجة اختلاف وتصارع الخصائص الثقافية والأسلوب

ختلف أجناسه الجزائري إلى اللغة الإسبانية بم )عبد الرحمن منصوري( و)توهامي وسام( واقع ترجمة الأدب

غة انتاجه ومثيله  الاعتبار خصائص هذا الأدب ممثلة في لينمع التركيز على الجنس الروائي، آخذين بع

ض في واقع الإيديولوجيا, وقد توصلا بعد الخوالزمني وموضوعاته، ويحاولان تحديد موقعه بين الإبداع و

ن الاهتمام به للغة الإسبانية دراسة وترجمة إلى كوالأدب الجزائري في الفضاء الإسباني ومكانته في رحاب ا

https://www.asjp.cerist.dz/en/chiefEditor/downArticle/237/118829
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تلفة، ه كماً ونوعاً مرجعين ذلك إلى أسباب مخضئيلا، ولا يرقى بعد إلى المستوى الحقيقي ل لا يزال

 مستوى الإبداع فيه. ماهيتها إيديولوجية أكثر من كونها تتعلق بالأدب نفسه و

يما ح( و)علجة مجاجي( أثر الترجمة سوفي محور أدب الطف ، تدرس الباحثتان )سحر محمد الصدا

الأسماء والأطعمة افية والإيقاع والاختلافات الثقافية كللغوية والبلاغية، كالتكرار والقترجمة الظواهر ا

 The“اسة تحليلية مقارنة للقصة المقفاة في مقروئية النص الموجه للأطفال، وتحاولان من خلال در
Gruffalo » " دي سمارت( نالغرفول" لـ)نادية فوده( و)آلمؤلفتها )جوليا دونالدسون( وترجمتها العربية

ترجم أنها أن تشجع الإقبال على النص المالكشف عن الأساليب والاستراتيجيات الترجمية التي من ش

 والتغريب تراوح بين التكافؤ والتصرف والتوطينوبالتالي تزيد من مقروئيته، وهي الاستراتيجيات التي ت

 وغيرها.

أكثر فأكثر  ت التقنية المتسارعة أن ننخرطوراوفي محور الترجمة والتكنولوجيا، وإذ تفرض علينا التط

غريب( بقراءة  ات والترجمة، تتقدم الأستاذة )جميلةفي ثقافة التقانة في المستويين التعلمي والتعليمي للغ

أقسام اللغة العربيّة  نيّات الحاسوبيّة والتّرجمة الآليّة فيللساافاحصة وناقدة لفعالية محتويات مادتي 

ي أهداف ا يضمن تعليميتها على أحسن وجه، ويراعبهدف تقويمها وفق م بجامعة باجي مختار، عنّابة

الدراسات  امعة الجزائرية إلى هذا النوع منالجامعة والطلاب على حد سواء من تدريسها، وما أحوج الج

ئج المحققة، واقتراح رورة اتباعها بقراءات معمقة في النتااهج المسطرة والأهداف المنشودة، مع ضالمسحية للمن

للغة العربية، وى. ولكن نجاح مشروع عصرنة أقسام االتعديلات اللازمة على المحتوى التعليمي لتحسين المست

حسب الباحثة ونحن  اتية مرهون، الثقافة المعلوموغيرها من الأقسام، في الجامعة الجزائرية وانخراطها في

دريس، وتحيين   المادية الضرورية لتطوير طرائق التنوافقها الرأي ماما، بتكوين المكونين، وتوفير الوسائ

قي الباحثة اق علاقة الترجمة بالتكنولوجيا، تلالبرامج التعليمية بما يواكب روح العصر. ودائما في سي

لتي ترتكز على  المجال يعنى باليقظة التكنولوجية اص مستجد في)لطيفة فريال نايلي( الضوء على تخص

أهمية الترجمة  اق، وتركز فيه اهتمامها على إبرازتوفير المعلومات بلغات عدة لضمان الاتصال على أوسع نط

ر الرقمي، وما نولوجية متعددة اللغات في خضم العصوالدور الفعال الذي من شأنها أن تؤديه في اليقظة التك

للاستدلال على إدارة الأزمات، وصناعة القرار. ويحه ذلك للمترجم من فرص المساهمة في توجيه الرأي، ويت

 2018يمنية أوت يميين والدوليين المعني بالأزمة الذلك، تتخذ الباحثة تقرير فريق الخبراء البارزين الإقل

م  مع مخرجات اليقظة في التعا ها إلى ضرورةعينة لبحثها, وتخصه بدراسة وصفية وتحليلية تشير نتائج

ن يكون المرجع س التقاب  اللغوي الذي هو أبعد من أبرامج الترجمة الرقمية، لأنها تقوم في الغالب على أسا

 .  في الترجمة حتى لا تحيد هذه الأخيرة عن دورها الحضاري

https://www.asjp.cerist.dz/en/chiefEditor/downArticle/237/119470
https://www.asjp.cerist.dz/en/chiefEditor/downArticle/237/119470
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سمي(، من منظور لقاــة بلحـــاج( و)حفيظة بوفي محور الترجمة الشفوية، تناقش الباحثتان )نـــوري

ساطة والحياد هنة الترجمة الشفوية،  مفاهيم الوأخلاقيات مهنة الترجمان ومن منظور الممارسة الفعلية لم

ض الآخر فيما بينها وتأثير بعضها في البع والأمانة في حق  الترجمة الشفوية، وكذا كيفية التفاع 

لذي تستهدفه ن جهة أخرى. ومهما اختلف المعيار ام لتتحكم في عملية الترجمة من جهة، وتحدد أداء المترجم

م لعوام  واضحة ؤلفتين، "تظ  زئبقية"، فلا هي تحتكالأمانة في الترجمة الشفوية، فإنّ طبيعتها، في نظر الم

 اع.المعالم ولا هي  تقيّم وفق شبكة تحظى بالتوافق والإجم

لعلاقة  ن )مسعود بوخالفة( و)محبوبة بكوش(وفي محور الترجمة الإعلامية السياسية، يتعرض الباحثا

ين الصحفية لي  ونقد ترجمة مجموعة من العناوالإيديولوجيا بالترجمة وتأثيرها فيها، وذلك من خلال تح

هو منهج يأخذ طاب، وهج التحلي  النقدي للخالسياسية المتعلقة بنزاعات في الشرق الأوسط في ضوء من

ورة العملية التنافس التي من شأنها أن توجه سيربعين الاعتبار الأبعاد الاجتماعية والسياسية كالسلطة و

هذا يجع  دراسة ع معايير وغايات معينة دون غيرها, والترجمية، وطرائق التعبير في اللغة الهدف بما يتوافق م

، مرهونة بمنهجية ياسية على وجه التحديد، في نظر الباحثينسالترجمة الصحفية عامة وترجمة العناوين ال

سيلة صراع تعتبر اللغة وسيلة تواص  وحسب، ب  و تزاوج بين نظرية الترجمة والمقاربات الخطابية التي لا

 أيضا. 

ى إشكالية بد النور( و)ياسمين قلو( الضوء علوفي محور الترجمة الدينية، يلقي الباحثان )أحمد بن ع

ا بأبعاد دينية تتعام  معها مصطلحات ترتبط معانيه المصطلحات القرآنية وحدودها، كون المادة التي ترجمة

توافر فيه شروط ؤ وإن كان جزئيا إلا المترجم الذي توثقافية متفردة، فلا ينق  معناها بما يضمن لها التكاف

ا يتوفر في اللغة قرآني وترجمته بمعة المصطلح الوضوابط تتعلق أساسا بدينه وعلمه وطريقة تعامله مع طبي

 الهدف ويتقبله متلقي الترجمة.  

العربية لبح   تاذ )بن بناجي عبد الناصر( بترجمتهوفي محور المقالات المترجمة إلى العربية، يتقدم الأس

ساسا إلى لاستعمار وبعدها. ويهدف هذا البح  أرصين في موضوع الهيمنة اللغوية في إفريقيا إبان فترة ا

فضاء الجغرافي، د الكولونيالية المنتهجة في هذا التقييم مدى نجاح السياسات اللغوية الكولونيالية وما بع

لخفية، وتتبع فيذها، ودراسة أهدافها الظاهرة وافتضمن تحلي  استراتيجيات السياسات المتبعة، وطرائق تن

 بنية البح  هذه القطاع الاقتصادي، وفيبما فيها  الآثار المترتبة عنها قديما وحديثا في مختلف القطاعات

دوافع الباح  إلى   انتهجها المستعمر في إفريقيا تكمنالمتكاملة في ماهية السياسات اللغوية الامبريالية التي

يطات لغوية نزوع نحو استبدالها بسياسات وتخطترجمته بغية تفكيك هذه السياسات وفهمها فهما يسمح بال

  تصحيحية لمثالب سابقتها.
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ستوى تطلعات العلمية لهذا العدد بما يرقى إلى م وفي الختام، نأم  أن نكون قد وفقنا في اختيار المادة

لمحدد تأليفا ك  من أسهم في إخراجه في موعده ا الباحثين والأساتذة والقراء الكرام شاكرين جزي  الشكر

 .  وتحكيما وتنسيقا وتنظيما
 

 


